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ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Вступительные испытания предназначены для определения практической и теоретической подготовленности поступающего в магистратуру и проводятся с целью определения соответствия знаний умений и навыков требованиям обучения магистратуры по направлению подготовки 45.04.01 «Филология» (магистратура). Программа составлена в соответствии с требованиями Федерального государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования.

Вступительные испытания в магистратуру проводят экзаменационные комиссии, назначенные председателем приёмной комиссии СИ (филиала) УУНиТ.

ПРОЦЕДУРА ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ
Дата и время проведения вступительного испытания определяются расписанием вступительных испытаний, которое утверждается председателем приемной комиссии.

Перед вступительным испытанием для поступающих проводится консультация по содержанию программы испытания, критериям оценки, предъявляемым требованиям, правилам поведения на испытании.

Форма вступительного испытания (в соответствии с Положением о вступительных испытаниях УУНиТ): устно-письменная.
Вступительные испытания в виде устного, устно-письменного, устного с элементами тестирования проводятся в соответствии с программами вступительных испытаний, утверждаемых председателем приемной комиссии.

Экзаменационные билеты включают три вопроса по направлению подготовки.

В аудитории, где проводится вступительное испытание в устно- письменной форме, не может находиться одновременно более 6 человек. Нахождение в аудитории посторонних лиц не допускается.

Абитуриенту предоставляется право готовиться к ответу в течение 30 минут.
Абитуриенту предоставляется право ответа на экзаменационные вопросы в течение 20-25 минут.

В процессе сдачи вступительного испытания (ВИ) абитуриенту могут быть заданы дополнительные вопросы как по содержанию экзаменационного билета, так и по любым разделам предмета в пределах программы вступительного испытания.

Абитуриент, не согласный с оценкой, полученной на ВИ и (или) в связи с нарушением процедуры проведения ВИ имеет право подать апелляцию. Процедура подачи и рассмотрения апелляции регламентируется Положением об апелляционной комиссии СИ (филиала) УУНиТ.

КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ ОТВЕТА
Критериями оценки экзаменационного ответа поступающего в магистратуру являются полнота, логичность, доказательность, прочность, осознанность знаний и теоретическая обоснованность суждений, самостоятельность в интерпретации информации, практическая направленность, уровень овладения профессиональными умениями менеджера и др. 

Результаты экзамена определяются по 100-балльной шкале, разброс баллов представлен ниже в таблице:

	
	Критерии оценивания
	Оценка

	1
	· Продемонстрировано (без помощи словаря) знание  словарных значений всех лексических и фразеологических единиц из текста экзаменационного отрывка.
· Переводческие эквиваленты лексических и фразеологических единиц подобраны в соответствии с требованиями адекватности перевода на семантическом, стилистическом и прагматическом уровнях.
· При переводе обеспечена правильная передача всех синтаксических структур и грамматических форм.
· Демонстрирует знание залоговых и временных форм, категории наклонения, неличных форм глагола; степеней сравнения прилагательных; категории числа, падежа и артикли существительных. 
· Умеет выражать свое мнение по предложенной теме, отвечать на вопросы, задавать вопросы. 
	85-100 баллов
«отлично»

	2
	· Продемонстрировано (без помощи словаря) знание словарных значений большей части лексических и фразеологических единиц из текста экзаменационного отрывка.
· Переводческие эквиваленты лексических и фразеологических единиц имеют несущественные расхождения с требованиями адекватности перевода на семантическом, стилистическом или прагматическом уровнях.
· При переводе обеспечена в целом правильная передача всех синтаксических структур и грамматических форм.
· Демонстрирует (не в полном объеме) знание залоговых и временных форм, категории наклонения, неличных форм глагола; степеней сравнения прилагательных; категории числа, падежа и артикли существительных. 

· Умеет выражать свое мнение по предложенной теме, отвечать на вопросы, задавать вопросы, но с некоторыми ошибками.
	65-84 балла
«хорошо»

	3
	· Продемонстрировано отрывочное знание семантики лексических и фразеологических единиц из текста экзаменационного отрывка.
· Переводческие эквиваленты лексических и фразеологических нарушают существенные требования адекватности перевода на семантическом, стилистическом или прагматическом уровнях;

· При переводе не обеспечена правильная передача всех синтаксических структур и грамматических форм.
· Демонстрирует (частично – 50%) знание залоговых и временных форм, категории наклонения, неличных форм глагола; степеней сравнения прилагательных; категории числа, падежа и артикли существительных.
· Умеет выражать свое мнение по предложенной теме не в полной мере, затрудняется отвечать на вопросы, задавать вопросы.
	45-64 баллов
«удовлетворительно»

	4
	· Продемонстрировано знание словарных  значений лишь наиболее простых лексических и фразеологических единиц из текста экзаменационного отрывка.
· Переводческие эквиваленты лексических и фразеологических единиц не отвечают важнейшим требованиям адекватности перевода на семантическом, стилистическом или прагматическом уровнях.
· При переводе не обеспечена правильная передача базовых синтаксических структур и грамматических форм;
· Демонстрирует слабое знание залоговых и временных форм, категории наклонения, неличных форм глагола; степеней сравнения прилагательных; категории числа, падежа и артикли существительных.
· Не умеет выражать свое мнение по предложенной теме не в полной мере, затрудняется отвечать на вопросы, задавать вопросы.
	0-44 баллов
«неудовлетворительно»


СОДЕРЖАНИЕ РАЗДЕЛОВ И ТЕМ ПРОГРАММЫ ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ

Лексический материал
 Объем словаря абитуриента для говорения «должен составлять примерно 2000 слов и выражений. В активный словарь абитуриента должны входить как общеупотребительные слова и выражения. Абитуриент должен узнавать и употреблять слова, образованные от известных корней с помощью суффиксов имен существительных -er, -merit, - tion(sion), -ing, -ness, -ity; имен прилагательных -ful, -less, -able, -y\ числительных -teen, -ty, th; наречий -ly\ префиксов прилагательных -un; глаголов - re; mis; dis. Абитуриент должен также узнавать и употреблять слова, образованные путем словосложения на основе наиболее продуктивных моделей английского языка.
Грамматический материал
1. Сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. 
2. Типы придаточных предложений (придаточные определительные, объектные, обстоятельственные). Союзная и бессоюзная связь. 
3. Косвенная речь: повествовательные, побудительные и вопросительные предложения в косвенной речи. 
4. Инфинитивный, причастный и герундиальный обороты. 
5. Сложное дополнение в предложениях типа I want him to help me и в предложениях типа I saw him cross (crossing) the street.
6. Инфинитив после глаголов let и make в предложениях типа Let me help you; She let us use her books; She made him wash the floor. 
7. Инфинитивный оборот в конструкции It takes me half an hour to do my morning exercises. 
8. Инфинитивный оборот в моделях со сложным подлежащим: He is said to be the brightest student in the group. 
9. Имя существительное. Множественное число существительных.
10. Притяжательный падеж. 
11. Артикль. Использование определенного, неопределенного артикля или его отсутствие в следующих случаях: с исчисляемыми существительными единственного или множественного числа, когда они употребляются впервые; с существительными единственного и множественного числа, являющимися частью составного именного сказуемого; с существительными после оборотов there is/are ..., it is ..., this is ...; с существительными в роли приложения; перед словами a dozen, a hundred, a thousand, a million, в выражениях a lot of a great many of, с существительными в единственном и множественном числе, когда говорящему ясно, о каком предмете идет речь; с существительным, которое упоминается в контексте не первый раз; с существительными, перед которыми употреблено порядковое числительное, прилагательное в превосходной степени, одно из прилагательных following, next, last, same, only; с исчисляемыми или неисчисляемыми существительными, имеющими при себе уточняющее или ограничительное определение; с существительными, обозначающими предметы единственные в своем роде, например, the sun, the moon, the sky и т.п.; с исчисляемыми существительными при обозначении всего класса однородных предметов, например, The snowdrop is the first spring flower; с названиями водных бассейнов, горных цепей пустынь; с названиями государств; с названиями некоторых исторических зданий, музеев, библиотек, театров, организаций, например, the British Museum, the United Nations и т.п.; с названиями сторон света, с фамилиями для обозначения всей семьи в целом; с существительными в функции обращения; со словами father, mother, uncle и т.п.; с названиями дней недели и месяцев года; с существительными breakfast, dinner, lunch, supper, с существительными school, church, bed, prison', с существительными, определяемыми количественным числительным; в ряде устойчивых словосочетаний, включенных в программу общеобразовательной школы. 
12. Имя прилагательное. Степени сравнения прилагательных. Образование степеней сравнения с помощью суффиксов и вспомогательных слов. Супплетивный способ образования степеней сравнения. 
13. Глагол. Видовременные формы глагола. Употребление Present Indefmite для выражения обычных действий, происходящих постоянно или регулярно, для выражения серии следующих друг за другом действий, а также для обозначения будущего действия в придаточных времени и условия.
14. Употребление Past Indefinite для выражения действий, завершенных в прошлом и не связанных с настоящим. 
15. Употребление Future Indefinite для выражения действий в будущем.
16. Употребление времен группы Continuous: Present Continuous для выражения действия, происходящего в момент речи, а также для выражения запланированного действия в ближайшем будущем, Past Continuous и Future Continuous для обозначения действия, происходящего соответственно в определенный момент в прошлом или будущем. 
17. Употребление Present Perfect для выражения завершенных действий, результат которых ощущается в момент говорения. Употребление Past Perfect для выражения действия, совершавшегося до определенного момента в прошлом. Употребление Future Perfect для обозначения действия, которое завершается к определенному моменту в будущем. 
18. Основные случаи употребления форм Present Perfect Continuous и Past Perfect Continuous. 
19. Основные случаи использования пассивного залога во временах групп Indefinite, Perfect, Continuous. 
20. Правила согласования времен. 
21. Употребление модальных глаголов can, may, must, should и их заменителей.
22. Неличные формы глагола: простые формы инфинитива, причастия I, причастия II и герундия. 
23. Наречие. Образование степеней сравнения наречий при помощи суффиксов и вспомогательных слов. Употребление наречий already, yet, still, always, ever, never, too в утверждениях, отрицаниях и вопросах. 
24. Местоимение. Личные местоимения английского языка; именительный и объектный падежи. Притяжательные местоимения в присоединяемой и абсолютной формах. Указательные местоимения this, that, these, those. Возвратные местоимения. Неопределенные и отрицательные местоимения some, any, по, somebody, anybody, nobody, someone, anyone, none, something, anything, nothing, somewhere, anywhere, nowhere. Употребление some и его производных в утвердительных предложениях. Употребление any и его производных в утвердительных, отрицательных и вопросительных предложениях. Употребление nо и его производных в отрицательных предложениях. Употребление местоимений either, neither в отрицательных предложениях. Местоимения оther, another, the other, others, the others. 
25. Союз. Употребление союзов and, but, however, so, that, if, whether, when, because, though, as...as, both ... and, either... or, neither ... nor. 
26. Морфология (пассивная – для чтения и аудирования). Поступающие должны узнавать и понимать предложения, включающие в свой состав перфектный или длительный инфинитив, а также перфектное причастие. Графика и орфография. Начертание строчных и заглавных букв, соединение букв. Правила замены конечной у на iе; правила удвоения согласных; правила сохранения и опускания конечной нечитаемой е при словоизменении и словообразовании. Правописание форм множественного числа существительных, оканчивающихся на -ss, -s, -х, -sh, -ch, -f -fe.
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И.С. Хамитов
Экзаменационный билет №1
Задание 1. Перевод художественного текста: переведите устно приведенный ниже отрывок.
Задание 2. Тестирование по грамматике: выберите правильный вариант ответа.
Задание 3. Устное собеседование: выразите свою точку зрения по предложенной теме и обсудите ее с экзаменатором.
Зав. кафедрой русской, башкирской

 и зарубежной филологии                  
                          Нургалина Х.Б.
Пример текста для перевода (Задание 1):
Mr. Bingley was good-looking and gentlemanlike: he had a pleasant countenance, and easy, unaffected manners. His sisters were fine women, with an air of decided fashion. His brother-in-law, Mr. Hurst, merely looked the gentleman; but his friend Mr. Darcy soon drew the attention of the room by his fine, tall person, handsome features. The gentlemen pronounced him to be a fine figure of a man, the ladies declared he was much handsomer than Mr. Bingley, and he was looked at with great admiration for about half the evening, till his manners gave a disgust which turned the tide of his popularity; for he was discovered to be proud, to be above his company, and above being pleased; and not all his large estate in Derbyshire could save him from having a most forbidding, disagreeable countenance, and being unworthy to be compared with his friend.

Mr. Bingley had soon made himself acquainted with all the principal people in the room: he was lively and unreserved, danced every dance, was angry that the ball closed so early, and talked of giving one himself at Netherfield. Such amiable qualities must speak for themselves. What a contrast between him and his friend! Mr. Darcy danced only once with Mrs. Hurst and once with Miss Bingley, declined being introduced to{14} any other lady, and spent the rest of the evening in walking about the room, speaking occasionally to one of his own party. His character was decided. He was the proudest, most disagreeable man in the world, and everybody hoped that he would never come there again. Amongst the most violent against him was Mrs. Bennet, whose dislike of his general behaviour was sharpened into particular resentment by his having slighted one of her daughters.

 “Come, Darcy,” said he, “I must have you dance. I hate to see you standing about by yourself in this stupid manner. You had much better dance.”

“I certainly shall not. You know how I detest it, unless I am particularly acquainted with my partner. At such an assembly as this, it would be insupportable. Your sisters are engaged, and there is not another woman in the room whom it would not be a punishment to me to stand up with.”

From Jane Austin’s “Pride and Prejudice” (Chapter III)

Пример теста по грамматике (Задание 2)
1. There was ___ accident as I was going _____ home last night.

          a) a\___                  b) the\the                     c)   an\___          d) -\a     

2. The speaker was asked to go straight ______ the point.
          a) to                  b) on                    c)   in            d) at  

3. If you _____ me a song, I will sing it at the concert.

          a) will write                 b) write               c) wrote          d) would write

4. Yesterday I was going home on foot and all the time I had an impression that I __ .

          a) am followed        b) was being followed    c) was following    d) followed

5. I noticed that it ______ all night and everything was wet.

          a) had rained     b)  had been raining         c) rained        d) was raining         

6. Herald would send us Christmas greetings if he _____ our address in Glasgow. 

a) knew           b)   had known            c)     knows       d) would know

7. This record-shop _____ be a book-shop a few years ago.          

          a) used                 b) used to                 c) use       d) was used to      

8. A lot of people aren't used ____ grammar in their own language.  

         a) to study                 b) studying           c)   to studying        d) study

9. This firm ____  the goods by 5 o’clock tomorrow.

          a) will send             b) will have sent         c) has sent        d) will be sending
10. I would have forgiven him at once, if he _____________.

          a) apologized        b) would apologize        c) had apologized       d) apologize

11. Choose the most appropriate variant of translation of the sentence “Казалось, все в округе уже слышали об этом инциденте”:

a) It seemed like everyone in the neighborhood had already heard about the incident        

b) Everyone in the neighborhood seem to have already heard about the incident.        

c) Everyone in the neighborhood seemed to have already heard about the incident.                   

d) Everyone in the neighborhood seemed to hear about the incident. 

12. When they suggested    ___ over the weekend again, I got so angry.

         a) me to work          b) me work        c) me to working           d) me working

Пример тем для устного собеседования (Задание 3)
1. Healthy Lifestyle
2. The Person I Admire

3. Artificial Intelligence in Our Life

4. How to Improve Life for the Better

5. My Good and Bad Habits

6. Students’ Life in Other Countries
7. Key to Success

8. Time Management

9. My Favourite Social Networks

10. Natural Disasters
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